Sepher Aleph Yahuchanan (1 John)

Chapter 4
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1. y'diday ‘al-ta’aminu I’ /- ~bachanu
- hemah ki n’bi’ey sheger rabbim ba’u la olam.
1Joh4:1 Beloved, do not believe , test
they are , many false prophets have gone out the world.

4:1> AyammTol, p1 mavTL mvedpaTt moTeveTe AAAA SokipdleTe Ta TMvedpaTa
€l €k ToD Beod éomiv, 3TL TOAAOL PevdompodfiTar eEeAnAvBaciy els TOV KOOV,

1 Agapetoi, mé pisteuete dokimazete tou estin,
Beloved, not believe test they are,
polloi pseudoprophétai exel€lythasin eis ton kosmon.
many false prophets have gone out the world.
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2. bazo’th takiru ‘eth~

- hamodeh haMashiyach haba’ hu’.
1Joh4:2 5y this you know of : that confesses
the Mashiyach has come is ;

2> év ToUTW YLvhokeTe TO TVEDpA ToD Beod-

~ ~ e e ~ 9 ~ \ bl \ 4 bl ~ ~ 9
mav mvedpa 6 opodoyel ‘Imoodv XpLoTov év oapkl éAnAvboTa ék Tod Beod éoTiv,

2 en toutd ginoskete tou ; homologei
this we know of H confesses
Christon elelythota ek tou estin,
the Anointed One in the having come of is,
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3.whiicl- ‘eynenu modeh (haMashiyach haba’ babasar)
lo’ hu’ w’zeh hu’ soten haMashiyach
sh’ma™’tem hi-yabo’ w' atah hinneh- “olam.

1Joh4:3 and does not confess the Mashiyach has come
the flesh is not . And this is of the anti-the Mashiyach,
of you have heard it should come, and now, behold, it is in the world.
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3> kal mav mvedpa 6 u1 opoAroyel Tov Inoodv ék Tod Beod ovk éoTLv: Kal ToOTO
\ ~ ’ [ ’ ) \ ~ ~ ’ \ 9)
€0TLY TO TOD AVTLYPLOTOV, O AKTKOATE TL EpYETAL, KAl VOV €V T® KOORY €0TLY O,
3 kai mé homologei ton tou ouk ;
and does not confess of not.

kai touto estin to tou antichristou,
And this is the spirit of the anti-Anointed one,

akekoate erchetai, kai nyn ¢n tg kosmg estin ede.
you have heard he comes and now in the world already is.
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4. ‘atem habanim ‘atem w’nitsach’tem ‘otham

ki- kem gadol hu’ ba olam.

1Joh4:4 You are , little children, and have overcome them,
because is in you is greater, he is in the world.
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4> Hpels ék Tod Beod éoTe, TekVia, KAl VEVIKTKATE AVTOVS,
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87 pellwv €oTiv 0 €v LRIV 1) 0 €V T® KOTRLY.

4 hymeis ek tou este, teknia, kai nenikékate autous,

You are, little children, and you have overcome them,
hoti meizon estin hymin en tQ kosma.

because greater is you in the world.
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5. hemah =ha olam “al-ken mehaolam y’daberu w’ha olam yish'ma’ hem.

1Joh4:5 They are the world. therefore they speak of the world,
and the world hears ‘0 them.

9 \ 9 ~ /4 9 ’ \ ~ 9 ~ /4 ~
<§> a0l €Kk TOD KOOPOU €LoLY, dLa ToDTO €k ToD kOORLOV AadoDoLy
Kal O KOOROS aOTAV dkoveL.

5 autoi ek tou kosmou , dia touto ek tou kosmou lalousin
They of the world , therefore of the world they speak

kai ho kosmos auton akouei.
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and the world hears them.
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6. wa’'anach’nu hayode™a ‘eth- yish'ma’ ynu
wa ‘eynenu lo’ yish’'ma’ ‘cleynu bazo'th nakir ‘eth- ha’emeth
w'eth- hato"ah.
1Joh4:6 We are . The one who knows listens to us.
And he is not does not listen to us.
this we know the of truth and the of error.
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<6> Mpets éx T0od Beod éopev, 0 yLvwokwv Tov Bedv dkovel TV,
0s oVk €aTLy €k Tod Beod ovk dxovel Npdv.

€k TOUTOV YLVMOoKOopeV TO Tvedpa THs aAnbdelas kal To mvedpa Tis TAGVYS.

6 hemeis ¢k tou esmen, ho ginoskon akouei hémon,
We are; the one knowing hears us;
ouk tou ouk akouei hémon.
he not of does not hear us.
toutou ginoskomen tes aletheias kai tés planes.
this we know of truth and of error.
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7. y'diday ne ehab-na’ ‘lsh ‘eth-re ehu hl ha ahabah hl’
wiol- ye'ehab nolad w'yode a ‘eth .

1Joh4:7 Beloved, please let us love one another, for love is ,
and loves has been born and knows

9, ’ 9 ~ 9 / [74 e 9 / b ~ ~ 9
<I> Ayammrot, ayamdpev dGAANAovs, 3T 1) dydm) ék Tod Beod éoTLv,

\ ~ ~ ~ ~ ’ \ ’ \ /
KOL TTas 6 (’].'Y(I"ITO.)V éK TOL 6600 YEYEVVT|TAL KAL YLVWOKEL TOV 6€OV.

7 Agapétoi, agapomen allélous, hoti hé agapeé ek tou estin,
Beloved, let us love one another, because love is,
kai agapon ¢k tou gegenneétai kai ginoskei
and loving has been born and knows
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8. wa ‘eynenu ‘oheb lo’ yada™ ‘eth- ki hu’ ‘ahabah.
1Joh4:8 The one does not love does not know , for is love.
8> 6 p1) dyamdv ovk éyvw ToV Bedv, 8TL 0 Beos dydmm éotiv.

8 ho mé agapon ouk egno , hoti agape estin.

The one not loving did not know , because is love.
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9. bazo’th nirathah ‘ahabath nu

=shalach ‘eth-b’'no ‘eth-y’chido la olam I’'ma”an nich’yeh al- .
1Joh4:9 this the love of was manifested in us, has sent
His only begotten Son the world so that we might live
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D> év TovTw edavepwhn 7 dyamm Tod Beod év Mpiv, §TL TOV VLOV AVTOD TOV povoyevi

9 /7 e \ 9 \ 14 (24 4 9 9 ~
améoTalkev 0 Beods els TOv kKéopov tva [Nowpev 8L’ adTod.

9 en tout) ephanerothé he agapée hémin, ton huion autou ton monogené
this was manifested the love of us, His Son only
apestalken ton kosmon hina zésomen
has sent the world that we may live
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10. zo'th hi’ ha’ahabah lo’ she’anach’nu ‘ahab’nu ‘eth-
=hu’ ‘ahab ‘othanu wayish’lach ‘eth-b’no I'kaparah “al-chato’theynu.

1Joh4:10 [ this is love, not we loved ,
that He loved us and sent His Son to be the propitiation our sins.

10> év ToOTE éoTiv 1) dydaT, ovY OTL Mpels Nyammkapey Tov Beov AAN’ 1L adTOS
Mydmmoev Mpas kal ATETTELAEV TOV LLOV AVTOD LAGOROV TTeEpL TOV ARAPTLAV TLOV.
10 en toutd estin hé agapé, ouch hémeis égapekamen

this is love, not we have loved

egapeésen hemas kai apesteilen ton huion autou hilasmon ton hamartion hémon.
loved us and gave His Son as a propitiation our sins.
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1. y'diday ‘im-kakah ‘ahab ‘othanu
gam=‘anach’nu chayabim I'ahabah ‘ish ‘eth-re"chu.

1Joh4:11 Beloved, so loved us, we also ought to love one another.
A1> AyammTol, el obTws 6 Heos Nyammoev mpas,
kal Mpels dpellopev AAATAovs dyamav.

11 Agapétoi, ei houtos egapeésen hemas, kai hémeis opheilomen allelous agapan.
Beloved, if so loved us, also we ought to love one another.
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12. ‘eth- lo’-ra’ah ‘ish me w'im=ne’ehab ‘ish ‘eth-re ehu
ya amod nu w'ahabatho nish’’mah-banu.
1Joh4:12 No one has seen at .
we love one another, abides us, and His love has been perfected in us.

12> Beov ov8els mhmoTe TeBéaTaL. €av dyamdpev aAANAovs, 6 Oeds év NPT péver
Kal 1) Ayamn adTod év MLV TETENELWLEVT EOTLV.
12 oudeis tetheatai. agapomen all€lous,

The no one has beheld. we love one another,

hémin menei kai he agapé autou en hémin teteleiomeneé estin.
us abides and His love in us has been perfected.
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13. bazo’th neda” =bo nish’kon w’ nu ki=nathan lanu .

1Joh4:13 By this we know we abide in and us,
He has given us

b /4 ’ 174 b 9 ~ ’ \ 9 \ b e ~
13> ’Ev Tobte ywwdokopev §TL év adTd pLévopev kal adTds év My,
&1L éx Tod mvedpaTos adTod dEdwkev MNTv.

13 En toutd ginoskomen en menomen Kai hémin,
In this we know in we abide and us,

dedoken hémin.
He has given us.
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14. wa’anach’nu chazinu wana idah i ha’Ab shalach ‘eth-haben moshi~a ha olam.
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1Joh4:14 We have seen and testify
the Father has sent the Son to be the Savior of the world.

14> kat Mpels Tebedpeba kal papTupodpev
&1L 0 TaTNp ATMECTANKEY TOV VIOV COTTPA TOD KOTLOV.
14 kai hémeis tetheametha kai martyroumen

And we have beheld and we testify

ho pater apestalken ton huion sotéra tou kosmou.
the Father has sent the Son as Savior of the world.
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15. 2c'~hamodeh hu’ Ben- shoken bo w’hu’ .

1Joh4:15 confesses is the Son of ,
abides in him, and he

15> 85 €av oporoynom &7 'Inoods éoTiv 6 vios Tod Beod,

0 Beos év adTd pével kal adTos év 1O Bed.

15 homologesé estin ho huios tou ,
confesses is the Son of ,

aut) menei kai autos en tg
him abides and he
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16. wa’anach’nu yada™’'nu wana’amen ba’ahabah ‘ahab ‘othanu
hu’ ‘ahabah w’ha“omed bha’ahabah “omed w' “omed bo.
1Joh4:16 We have known and have believed the love has for us.
is love, and the one who abides i1 love abides R
and abides in him.

16> kai Mpels éyvokapev kal TEMOTEVKAPEY TNV AydTnV Tjv éxeL 0 Beds év Mpiv.
e \ 9 / 9 7 \ e )4 b ~ 9 / 9 ~ ~ )4
O 6eos aydmm €otiv, kal 6 pévev év T ayamn év 70 Ded péver

\ e \ bl 9 ~ 4
kat 6 Oeos év avTH péver.

16 kai hémeis egnokamen kai pepisteukamen ten agapén echei ho hémin.
And we have known and have believed the love has as ‘o us.
agapeé estin, kai ho menon cn té agapé en tg menei
is love, and the one abiding in the love abides
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kai aut) menei.
and him abides.
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17. ubazo’th nish’I'mah~banu ha'ahabah bi lanu pith’chon
yom hadin ki ka ken gam~=*anach’nu ba olam hazeh.

1Joh4:17 this, love is perfected us, so that we confidence
the day of judgment; as He is, so also are we in this world.

b / ’ e 9 ’ 9 ¢ ~ (74 ’ b4 b ~ ¢ /
A7> év 1001w TeTEAelwTAL 7 drydmm ked’ MV, tva mappmolav éxopev év TH Npépa

A ’ \ ) ) e ~A_ 2 ) ~ 7 /
TTS KPLOEWS, 6'1'[. K(I.e(.l)g €EKELVOS EOTLY KAL TMLELS EOLEV €V TW KOTPW®W TOVTW.

17 en toutg teteleiotai he agape hémon, hina parrésian
this has been perfected the love us, that confidence
té hémera tes Kkriseos, kathos kai hémeis esmen en t§ kosmg toutd.
the day of judgment, as also we are in this world.
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18. ‘eyn pachad '«’ahabah ki ha’ahabah hash’lemah t’'garesh ‘eth-hapachad
hapachad hu’ phachad =ha onesh w’ham’phached ‘eynenu shalem ba’ahabah.

1Joh4:18 There is no fear i1 love; perfect love casts out fear,
the fear is fear o punishment, and the one who fears is not perfected in love.

18> $6Bos ok €oTiv év T drydmm AAN’ 1) Tedela dydmm EEw BaAAel Tov doBov,
[74 e 4 4 ” e \ 4 9 ’ b ~ 9 /
67 6 poPos koAaowv éyeL, 0 de poPolpevos o TeTedelwTaL €V T AyaT.

18 phobos ouk té agapé heé teleia agapé exo ballei ton phobon, ho phobos
Fear is not ' this love, the perfect love casts out the fear, fear
kolasin , ho de phoboumenos ou teteleiotai en t¢ agape.

to do with punishment, and the one fearing has not been perfected in love.
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19. ‘anach’nu ‘ochabim qidem I'ahabah ‘othanu.
1Joh4:19 We love . first loved us.
19> fpets dyamdpev, 61L adTOS TPOTOS NydTNOEY MAS.
19 hémeis agapomen, protos egapéesen hemas.

We love, first loved us.
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20. ki=yo’'mar ‘ish ‘oheb ‘eth- w’hu’ sone’ ‘eth-‘achiu sheger hu’ m'daber
lo’ ye'ehab ‘eth-‘achiu hu’ ro’eh ‘eykakah yukal le’ehob ‘eth-
hu’ ‘eynenu ro’eh .
1Joh4:20 [ someone says, | love , and he hates his brother,
he has a lying speech. For the one does not love his brother
he has seen, is not able to love he has not seen.

20> &éav Tis elmm 8L Ayamd Tov Bedv kal TOV AdeAPov adTod puoi), PedoTns éoTiv:
e \ \ 9 ~ \ 9 \ 9 ~ e/
0 yap p1 ayamdv Tov adeAdov adTod ov émpakev,

\ \ (3} 9 (4 9 / b ~
TOV GGOV OV OV EWPAKEV OV SUVCLTG.L ayaTTav.

20 tis eipé Agapo kai ton adelphon autou mis¢, pseustés estin;
anyone says I love and his brother hates, he is a liar.
ho me agapon ton adelphon autou heoraken,
the one not loving his brother he has seen,

ouch heoraken ou dynatai agapan.
he has not seen he is not able to love.

5343 Y v vX4Y Arrnya x4xv o
AU TXEY 9a4 yAal4ax4
JTNT 9D 01D AR MIRAT NINTIRD

MRTANRTOA 3TN nﬂn‘vxm B

21. w’zo’th hamits’'wah lanu ki ha’oheb ‘eth- ye'ehab gam-‘eth-‘achiu.
1Joh4:21 And this commandment we have s
the one who loves should love his brother also.

\ / \ ) \ » 3 9 9 ~
21D kal TadTY TV évToAnv éyopev dm’ adTOD,

er e 9 ~ \ \ 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~
tva 0 ayam®v Tov Beov ayamd kal Tov adeddpov avTod.

21 kai tauten tén entolen echomen ,
And this command we have ,
ho agapon agapa kai ton adelphon autou.
that the one loving should love also his brother.
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